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The Fourth Unity (al-wāḥid al-rābi`)
IV

The al-Bayān al-`Arabī (The Arabic Bayān)
The al-Bayān al-`Arabī (The Arabic Bayān) or `The Arabic Exposition' of Sayyid `Ali Muhammad Shirazi, the Bāb (1819-

1850 CE) is an innovative, post-Islamic doctrinal-legal work expressive of the mid-late Bābī religion dating to the period of its

author's imprisonment in Persian Ādhirbayjān (NE Persia) in 1264/1848-9 CE. Like the Persian Bayān it is incomplete consisting
of eleven seemingly complete wāḥids ("Unities") though the first wāḥid ("Unity") is not divided up into abwāb (`gates').

Wāḥids ("Unities") two until eleven (II-XI) each have nineteen abwāb (`gates'). It is thus incomplete by eight Wāḥids ("Unity")
each of which should have nineteen abwāb (`gates'). The Arabic Bayān is more succinct than the Persian Bayān even though it

extends for a further few Wāḥids ("Unities") by including all the early sections as well as from VIII: 11-19 then the complete
ninth tenth and eleventh Wāḥids ("Unities") which are not included in the Persian Bayān at all.

IV
The Fourth Unity (al-wāḥid al-rābi`)

ﺑﺴﻢ ﷲ ﺍﻻﻣﻨﻊ ﺍﻟﻘﺪﺱ

In the Name of God, the Most Inaccessible (al-amna`), the Most Holy (al-aqdas).
Bāb 1.
1.
IV:I

ﻧﻴﻰ ﺍﻧﺎ ﷲ ﻻ ﺇﻟﻪ ﺍﻻ ﺍﻧﺎ ﺍﻻﻋﻈﻢ ﻻﻋﻈﻢ ﻗﺪ ﺧﻠﻘﺘﻚ ﻭﺟﻌﻠﺖ ﻟﻚ ﻣﻘﺎﻣﻴﻦ ﻫﺬﺍ ﻣﻘﺎﻣﻲ ﻟﻦ ﻳﺮﻯ ﻓﻴﻪ ﺍﻻ ﺍﻳﺎﻱ ﻭﻣﻦ ﻫﺬﺍ
ﻟﻲ ﻣﻦ ﺍﻟﺴﺎﺟﺪﻳﻦ ﻫﺬﺍ ﻭﺍﺣﺪ ﺍﻻﻭﻝ ﻣﻦ ﺍﻟﺮﺍﺑﻊ

I, verily, I indeed am God! No God is there except Me!, the Most Great (al-a`ẓam)! the Most Great (al-a`ẓam)! I

created Thee and I made for Thee two stations (maqāmayn). This is My station (maqāmī). Naught is seen therein
except I Myself (Me). From this [station of Divinity] Thou do cry out on My behalf [saying] `I, verily, I indeed am God!

the Lord of all the worlds (rabb al-`ālamīn). In such wise do Thou magnify Me, laud Me, confirm My Unity and serve
Me such that Thou, before Me, are to be numbered among such as are moved to prostration. This is [of] the Wāḥid
which is the first of the Fourth [Unity].

Note of translator.

Bāb 2.
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IV:2

ﺛﻢ ﻓﻲ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﺛﻢ ﻗﻞ ﻣﺎ ﻳﺮﺟﻊ ﺍﻟّﻲ ﻳﺮﺟﻊ ﺍﻟّﯽ ﷲ ﺭﺑﯽ ﻭ ﻣﺎ ﻻ ﻳﺮﺟﻊ ﺍﻟﻲ ﻟﻦ ﻳﺮﺟﻊ ﺍﻟﯽ ﷲ ﺛﻢ ﺍﻻﻣﺮ ﻓﻲ ﺷﺌﻮﻧﻪ ﺗﺮﺟﻌﻮﻥ

Now for the Second [Gate].
Then Say: Whatsoever returns unto Me returns unto God, My Lord. And whatsoever does not return unto Me

does not return unto God. It is the case then that the matter (al-amr) returns [to operate] according to His ways
(shu'ūn).
Bāb 3.
IV:3

ﺛﻢ ﻓﻲ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻟﻦ ﺍﻋﺒﺪ ﻣﺜﻞ ﻣﺎ ﺗﻌﺒﺪﻧﻲ ﺑﺎﻟﺒﺪﺃ ﻭ ﺫﻟﻚ ﺫﺍﺕ ﺑﺪﺍﺋﻚ ﻓﯽ ﺍﺧﺮﻳﻚ ﻭ ﺍﻭﻟﻴﻚ ﺣﻴﻦ ﻣﺎ ﺗﻘﻠﺐ ﻓﯽ ﺑﻄﻦ ﺍﻣﻚ ﻟﻮ ﻟﻢ
ﺗﺘﻘﻠﺐ ﺑﻤﺎ ﺗﻘﻠﺐ ﻣﺎ ﺍﻳﻘﻦ ﺑﺒﺪﺍﺋﯽ ﻭ ﺍﻧﻚ ﻭﺍﺣﺪ ﻣﺎ ﺧﻠﻘﺖ ﻟﻚ ﻣﻦ ﻛﻔﻮ ﻭ ﻻﻋﺪﻝ ﻭ ﻻ ﺷﺒﻪ ﻭ ﻻ ﻗﺮﻳﻦ ﻭ ﻻ ﻣﺜﺎﻝ ﻛﺬﻟﻚ ﺍﺧﻠﻖ
ﻣﺎ ﺍﺷﺄ ﻭ ﺍﻧﻨﯽ ﺍﻧﺎ ﺍﻟﻘﺎﺩﺭ ﺍﻟﻌﻼﻡ

Now for the Third [Gate].
Never have I [God] been served like unto thy service of Me [God] in the very beginning [of your existence, before

birth] (bi'l-badā'). That [servitude] was indeed the very essence of thy genesis (dhāt badā'ika) and [is exemplified] in

thy later [mature] state (ākhirīk) as [it was in] thy first [embryonic] state (awwalīka) at the very moment when thou
upturned [in servitude / for birth] in the womb of thy mother (baṭn ummika). If thou [the Bab] were not active [in

service through] that upturning [at birth] then there would be no certainty about My [act of thy] origination (bi-badāī)

[i.e. causing the birth of the Bāb]! Yet [this transpired since] thou [the Bab] were indeed One Matchless [Unique in

servitude] (al-wāḥid) for I [God] did not create for Thee any equal (kufū') no one similar [to thee] (`adl) or comparable
(shibh), neither anyone to be associated [with Thee] nor considered like [unto Thee]. Wherefore did I create

whatsoever I Willed. And I am indeed One Powerful (al-qadir), All-Knowing (al-`allām).
Note of translator.
The texts and mss. differ considerably at IV: 3.

This section opens with God's celebrating the remarkable level of servitude exemplified by the embryonic Bab from
the time of, or indeed before, his birth into this world in Shiraz on October 20th 1819 CE. His mother was named
ADD HERE

Alternative text : "amongst thy brethren / family"  ﺍﺧﻮﺍﻙand at the time of thy origin [birth] :

ﻭ ﺍﻭﻻﻙ

ﻭ ﺫﻟﻚ ﺫﺍﺕ ﺑﺪﺍﺋﻚ ﻓﯽ ﺍﺧﻮﺍﻙ

Check differing mss. and cf. Gobineau, Les Religiones... (App. = Arabic Bayan Fr. trans. ed. 1928), 416-7.

Bāb 4
IV:4

ﺛﻢ ﻓﻲ ﺍﻟﺮﺍﺑﻊ ﻗﺪ ﺧﻠﻘﺖ ﺟﻮﻫﺮ ﻛﻠﺸﺌﯽ ﻓﯽ ﻫﻴﻜﻞ ﺍﻧﺴﺎﻥ ﻭ ﺟﻌﻠﺖ ﻛﻞ ﺫﺍﺕ ﻫﻴﻜﻞ ﻋﺒﺪ ﺭﻕ ﻟﻤﻦ ﻧﻈﻬﺮﻧﻪ ﻗﻞ ﺍﻧﯽ ﺍﻭﻟﯽ
ﺑﻜﻢ ﻣﻦ ﺍﻧﻔﺴﻜﻢ ﺍﻟﻴﻜﻢ ﺍﻥ ﻳﺎ ﻋﺒﻴﺪﻱ ﺍﻟﯽ ﻣﻮﻻﻛﻢ ﺗﻨﻈﺮﻭﻥ

Now for the Fourth [Gate].
I indeed created the essence of everything (jawhar kull shay') in the Temple of Man [humankind] (haykal insān).

And I made the quintessence of the Temple of the [human] servant (`abd) to be utter servitude (riqq) before He
Whom We shall indeed make manifest (= the messianic figure Man yuẓhiru-hu Allāh `He Whom God shall make

manifest'). Say: `I indeed am one foremost amidst thee, compared to thy selves [in servitude], as thou would realize
if, [thou would consider] My servitude (`ubaydī) before thy Master (mawlā).
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CORRECT THIS TRANS.
Bāb 5

ﺛﻢ ﻓﻲ ﺍﻟﺨﺎﻣﺲ ﻛﻞ ﺍﻟﺪﻭﺍﺋﺮ ﺁﻳﺎﺕ ﺭﻗﻴﺔ ﻟﻲ ﺍﻥ ﻫﻦ ﺍﻳﺎﻱ ﻳﻌﺒﺪﻥ ﻗﻞ ﺍﻳﺎﻛﻦ ﻭ ﺍﻳﺎﻛﻢ ﺍﻟﯽ ﻣﻦ ﻧﻈﻬﺮﺓ ﺗﻨﻈﺮﻭﻥ ﺫﻟﻚ
ﻣﺤﺒﻮﺑﻜﻢ ﻛﻞ ﺑﺎﻟﻴﻞ ﻭ ﺍﻟﻨﻬﺎﺭ ﺍﻳﺎﻩ ﺗﺮﻳﺪﻭﻥ

IV:5

Now for the Fifth [Gate].
All the circular talismanic directives [cyclic schemata] (al-dawā'ir) should consist of refined (scriptural) verses

(āyāt raqiyya) [when offered] before Me. This such that they [females] might render Me befitting service. Say: whether
thou be female or male thou should be attentive regarding [the messianic figure of] He Whom We shall make
manifest. That [expected] One is indeed thy Beloved (maḥbūb). One and all should be expectantly desirous of Him
whether it be in the night season or during the daytime.
Bāb 6

ﺛﻢ ﻓﻲ ﺍﻟﺴﺎﺩﺱ ﺍﻧﯽ ﻻ ﺍﺳﺌﻞ ﻋﻤﺎ ﺍﻓﻌﻞ ﻭ ﻛﻞ ﻋﻦ ﺗﻮﺣﻴﺪﻱ ﻭ ﻣﻦ ﻧﻈﻬﺮﻩ ﻳﺴﺌﻠﻮﻥ ﻭ ﺟﻌﻠﺖ ﻣﻦ ﻧﻈﻬﺮﻩ ﻣﻦ ﺑﻌﺪ ﻣﻈﻬﺮ
ﺫﻟﻚ ﻗﻞ ﺍﻥ ﺗﺴﺌﻠﻨﻪ ﻋﻤﺎ ﻳﻔﻌﻞ ﻓﻜﻴﻒ ﺍﻧﺘﻢ ﺑﯽ ﻣﺆﻣﻨﻮﻥ ﻭ ﺍﻧﻪ ﻟﻴﺴﺌﻠﻨﻜﻢ ﻋﻦ ﻛﻞ ﺷﺌﯽ ﻓﻼ ﺗﻜﻮﻧﻦ ﺍﻻ ﺑﺎﻟﺤﻖ ﻣﺠﻴﺒﻮﻥ

IV:6

Now for the Sixth [Gate].
I, verily, shall not be questioned about that which I do! All may enquire, however, regarding My [theological]

tawḥīd (Oneness) and about [the messianic figure of] He Whom We shall make manifest. I shall place [the messianic

figure of] He Whom We shall make manifest after the manifestation of this One. Say: Thou shall indeed be permitted
to question Him about whatsoever He doeth. Yet bear in mind how thou came to believe in Me. He, verily, shall
indeed question thee about everything (kull shay'). So be ye not save, in very truth, such as pose [legitimate]
questions!
Bāb 7

ﺛﻢ ﻓﻲ ﺍﻟﺴﺎﺑﻊ ﻛﻞ ﻣﻨﻲ ﺑﻚ ﻳﺒﺪءﻭﻥ ﻭ ﻛﻞ ﺑﻚ ﺍّﻟﯽ ﻟﻴﺮﺟﻌﻮﻥ

IV:7
Now for the Seventh [Gate].

All are from Me yet originate through Thee! And all are through Thee yet unto Me do assuredly return!
Bāb 8

ﺛﻢ ﻓﻲ ﺍﻟﺜﺎﻣﻦ ﻛﻞ ﺑﺎﻳﺎﺗﻚ ﻭ ﻣﺎ ﻧﺰﻝ ﻣﻦ ﻋﻨﺪﻙ ﻳﺨﻠﻘﻮﻥ ﻭ ﻳﺮﺯﻗﻮﻥ ﺛﻢ ﻳﻤﻴﺘﻮﻥ ﻭ ﻳﺤﻴﻮﻥ

IV:8
Now for the Eighth [Gate].

All were indeed created through Thy verses (āyāt) and whatsoever was sent down from before Thee. They gave

provision, then they made to die and brought back to life again!
Bāb 9
IV:9

ﺛﻢ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﺎﺳﻊ ﻣﻦ ﻳﻄﻠﻊ ﻣﻦ ﺍﻟﺒﻴﺎﻥ ﺑﻤﻠﻚ ﺫﻟﻚ ﻣﻈﻬﺮ ﻗﻬﺮﻱ ﻗﻞ ﻓﺎﺟﻌﻠﻨﯽ ﺍﻟﻠﻬﻢ ﻣﻦ ﺍﻗﻬﺮ ﺍﻟﻘﺎﻫﺮﻳﻦ ﻭ ﻟﺘﻜﺘﺒﻦ ﺍﺳﻤﻚ ﻭ ﻣﺎ
ﺗﻌﻤﻞ ﻻ ﺟﺰﻳﻨﻚ ﻓﯽ ﺭﺟﻌﯽ ﻋﻠﯽ ﺍﺣﺴﻦ ﻣﺎ ﻛﻨﺖ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﺎﻣﻠﻴﻦ ﻭ ﻟﺘﺪﺑﺮﻥ ﻟﻴﻮﻡ ﺍﻟﻈﻬﻮﺭ ﺗﺪﺑﻴﺮﺍ ﻻ ﻳﺤﺰﻥ ﺍﻟﺤﻖ ﻭ ﻗﺪ ﺍﻣﺮﻧﺎ
ﺍﻥ ﻳﻌﻤﻠﻦ ﺑﺬﻟﻚ ﻛﻞ ﺍﻟﻤﺆﻣﻨﻮﻥ

Now for the Ninth [Gate].
Whomsoever establishes for the sake of the Bayān (min al-bayān) an earthly dominion [kingdom] (mulk) [as a

Bābī king] that dominion [kingdom and/ or king] is a manifestation of My Omnipotent Power (mazhar qahrī)! Say: O my
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God! Make me [the Bābī king] to be the most victorious among victorious ones (aqhar al-qāhirīn) so that Thy Name
(ism) might be inscribed along with what Thou hast accomplished. Let there be no recompense [other than this for

me] at [the time of] my return according to what is most excellent (aḥsan) among my accomplishments. Thou should
indeed suffer [my] taking charge (tadbīr

) nigh the Day of the Theophany (yawm al-zuhur) [of the Manifestation of

an

Man yuẓhir-hu Allah] to be such as the True One (al-ḥaqq) might never be saddened. And We have indeed also
decreed that all the believers should act in accordance therewith.

Note of translator
This texts and mss. of IV:9 appear corrupt at various points...
The correct reading at the beginning is most likely ﺍﻟﺒﻴﺎﻥ

ﻣ ﻦ ﻳ ﻄ ﻠﻊ ﻣ ﻦ
ﻱ

the sake of the Bayan min al-bayan) ... The third person singular
of Arabic Bayan IV:9 (p.87). Add here...

Lit. He whom, He establishes (raises up) for

is apparently missing in the printed Hasani text

Gobineau and his assistants in Les Religiones... (App. `Le Livre des Preceptes' [sic. = Arabic Bayan] French. trans.
ed. 1928), page 418 evidently takes the (sixth) word

described in the Arabic phrase

ADD HERE.

ﺫﻟﻚ ﻣﻈﻬﺮ ﻗﻬﺮﻱ

ﻣﻠ ﻚ

in IV: 9 to indicate a roi a "king" who is thought to be

which he translated `Il este le gardien de toute ma puissance" or

Nicholas Le Beyan Arabe (1905), translating IV:9 also (indirectly) associates the opening words with a roi or "king"
ADD HERE
Bāb 10
IV:10

(p. 124).

ﺛﻢ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﺎﺷﺮ ﻻ ﺗﺘﻌﻠﻤﻦ ﺍﻻ ﺑﻤﺎ ﻧﺰﻝ ﻓﯽ ﺍﻟﺒﻴﺎﻥ ﺍﻭ ﻣﺎ ﻳﻨﺸﺌﯽ ﻓﻴﻪ ﻣﻦ ﻋﻠﻢ ﺍﻟﺤﺮﻭﻑ ﻭ ﻣﺎ ﻳﺘﻔﺮﻉ ﻋﻠﯽ ﻋﻤﻞ ﺍﻟﺒﻴﺎﻥ
ﻗﻞ ﺍﻥ ﻳﺎ ﻋﺒﺎﺩﻱ ﺗﺘﺎﺩﺑﻮﻥ ﻭ ﻻ ﺗﺨﺘﺮﻋﻮﻥ ﺛﻢ ﺗﺨﻔﻔﻮﻥ ﻋﻠﯽ ﺍﻧﻔﺴﻜﻢ ﺛﻢ ﺗﺘﺼﻨﻌﻮﻥ

Now for the Tenth [Gate].
Never should thou act save in accordance with what was revealed in the Bayān or what He Wills therein

according to the `ilm al-ḥurūf ("the Science-Gnosis of the Letters") as well as whatsoever He legislates about actions
befitting the [religion of the] Bayān. Say: `O My servants! Organize befittingly thy affairs! Do not devise falsehood. Yet
be unburdened among thy selves for then thou shall be productive.'
Bāb 11
IV:11

ﺛﻢ ﺍﻟﻮﺍﺣﺪ ﻣﻦ ﺑﻌﺪ ﺍﻟﻌﺸﺮ ﺍﻥ ﻻ ﺗﺘﺠﺎﻭﺯﻥ ﻋﻦ ﺣﺪﻭﺩ ﺍﻟﺒﻴﺎﻥ ﻓﺘﺨﺮﻧﻮﻥ ﻭ ﻻ ﺗﺤﺰﻧﻦ ﻣﻦ ﻧﻔﺲ ﻓﺎﻧﻪ ﻻﻋﻈﻢ ﺣﺪ ﻟﻌﻠﻜﻢ
ﻣﻦ ﻧﻈﻬﺮﻩ ﻻ ﺗﺤﺰﻧﻮﻥ ﻭ ﻣﻦ ﻳﺘﺠﺎﻭﺯ ﻟﻦ ﻳﺤﻜﻢ ﻋﻠﻴﻪ ﺑﺎﻟﻬﺪی ﻭ ﻣﺎ ﻳﺎﺗﯽ ﺑﺎﻟﻬﺪی ﺍﻻ ﻣﻦ ﻧﻈﻬﺮﻩ ﺑﺎﻟﻬﺪی ﻗﻞ ﺍﻥ ﻳﺎ
ﺍﻭﻟﻮی ﺍﻟﻬﺪی ﺑﻬﺪﺍﻱ ﺗﻬﺘﺪﻭﻥ

Now for the Eleventh [Gate].
[This section declares that] Thou shall not overstep [deviate from] the regulations of the Bayan (ḥudūd al-bayān)

that thou be saddened thereby. Indeed! Thou should not sadden any soul for such is indeed the greatest (a`zam)

directive (hadd) perchance thou be moved to sadden [the messianic] He Whom We shall make manifest (man
nuẓhiru-hu). And whoso does deviate [in this way] shall never be allotted the guidance (al-huda). None shall be given

the Guidance (al-hudā) except [the messianic] He Whom We shall make manifest (man nuẓhiru-hu) with the Guidance
(al-hudā)! Say: O thou possessors of guidance (al-hudā) through My Guidance (bi-hudā'ī) are ye rightly guided.
Bāb 12
IV:12

ﺛﻢ ﺍﻟﺜﺎ ﻓﻲ ﻣﻦ ﺑﻌﺪ ﺍﻟﻌﺸﺮ ﺍﻥ ﻳﺎ ﻋﺒﺎﺩﻱ ﻓﻠﺘﻨﺰﻟﻦ ﺑﻘﺎﻉ ﺍﻻﺭﺽ ﺛﻢ ﻣﺎ ﻓﻴﻬﺎ ﻓﯽ ﺍﻟﻮﺍﺣﺪ ﺗﺼﺮﻓﻮﻥ
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Now for the Twelfth [Gate].
"O My servants! Of a certainty let the sacred places [domes, sanctuaries] of the earth (biqā' al-arḍ) be leveled!

Then whatever stands therein allot ye unto the [Bābī] Wāḥid ("Unity")."
The French Translations and Notes of the Translator
Gobineau, 1865 [1900: 491 = ed. 1928: 418-9]:

"Ensuite le deuxième paragraphe après le commencement du dixième (dit) : En vérité, o mes serviteurs,
délaissez les sanctuaires de la terre, et ce qu'ils ont (de gloire, d'honneurs), transportez-le à l'Unique .
1

2

Fn. 1. C'est-à-dire la Kaaba de la Mecque [the Ka`ba of Mecca] et les tombeaux sacrés de Médine, de
Kerbela et de Meshhed [Mashad] ou de Goum [Qum].

Fn. 2. L'Unique étant composé de dix-neuf èxistences saintes, les tombeaux des dix-neuf personnages qui

en ont été animés sont indiqués ici par le mot l'Unique,
l'Unique, bien que ces tombeaux soient dispersés en des
lieux différents, et que même il en manque un, le corps de Moulla Housseïn-Boushrewyèh, le premier des
apôtres, ayant été brûlé après le martyre du saint, et les cendres jetées à la mer.

Gobineau and his assistants in Les Religiones... (App. `Le Livre des Preceptes' [sic. for `The Arabic Bayan']

French. trans. ed. 1928), 418 for

ﺑﻘﺎﻉ ﺍﻻﺭﺽ

They translated the jussive verbal instruction

(biqā' al-arḍ) has "sanctuaries de la terre" ("sanctuaries of the earth").

ﻓﻠﺘﻨﺰﻟﻦ

to indicate "délaissez", meaning `to lay aside'. In a footnote

Gobineau et. al. understand this instruction in quite radical terms as the doing away with the Ka`ba at Mecca, the
sacred tombs of Medina [Muhammad's tomb is in Medina as is that of Shaykh Ahmad al-Ahsa'i and many others] of

Karbala [in Iraq where the shrine of Imam Ḥusayn stands] as well as those around Mashad (where are the tomb of the

8th Imam `Alī al-Riḍā', and other Shi`i worthies such as Baha' al-Din al-Amili, Shaykh Baha'i are located] and Qum
where the shrine of Fāṭima the sister of Imam `Alī al-Riḍā' is located.
In fn.2 (see above) commenting on the implications of

ﺛﻢ ﻣﺎ ﻓﻴﻬﺎ ﻓﯽ ﺍﻟﻮﺍﺣﺪ ﺗﺼﺮﻓﻮﻥ

Gobineau expresses the

opinion that by the Wāḥid is intended the nineteen persons within the existing, first Unity of the Bayān whose tombs

are to replace the "sanctuaries de la terre" ("sanctuaries of the earth"). He makes specific mention of the deceased
first disciple of the Bab and `Letter of the Living' Mullā Ḥusayn Bushrū'ī (d. Tabarsi, 1849 CE).

Nicolas, 1905 :125-6 :
"Le résumé de la douzième porte : Toutes les coupoles qui sont élevées sur la surface de la terre,
abrogez-les : et tous les ornements d'or qui y sont, usez-en dans les tombeaux des lettres de l'Unité."

Nicholas in his Le Beyan Arabe (1905), translates the opening of IV:12

ﻓﻠﺘﻨﺰﻟﻦ ﺑﻘﺎﻉ ﺍﻻﺭﺽ

as "Toutes les

coupoles qui sont elevees sur la surface de la terre " (= Let all of the cupolas-domes which are raised up about

[elevated upon] the surface of the earth be repealed [abrogated] then let all of the ornaments of gold be utilized for the
tombs of the `Letters of the Unity'" (see pp. 125-6). Nicolas adds here reference to `ornaments of gold' being made

use of in the new tombs of the Babi `Letters of the Unity'. The Arabic mss. I have seen contain no such reference to
"les ornements d'or" ("the ornaments of gold"). This appears then to be his own personal gloss on ﻓﻴﻬﺎ

ﺛ ﻢ ﻣﺎ

"Then

what is therein"; the "therein" (fīhā) understood to be within the sacred sites or copolas, domes further interpreted as

golden ornaments.
Translators Notes

ﺍﻥ ﻳﺎ ﻋﺒﺎﺩﻱ ﻓﻠﺘﻨﺰﻟﻦ ﺑﻘﺎﻉ ﺍﻻﺭﺽ

The Arabic verbal, jussive form of address to the presumably Bābī servants of God  ﻓﻠﺘﻨﺰﻟﻦis basically centered

upon the triliteral root

ﻧﺰﻝ

= n-z-l the basic sense of which means ` to dismount', `descend' `to send down', `move
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down', `put down' etc., preceded by the jussive prefix

ﻓﻞ

`fal' ("Let it ...") ADD HERE. The letter

ﻥ

terminating this

verbal directive is an emphatic "N" of the modus energicus (`energetic forms') which makes the jussive verbal sense
more emphatic (Indeed! Certainly!). The third letter

ﺕ

probably implies the persons addressed who are to carry out

the leveling or deconstructing of the subsequently mentioned

ﺑﻘﺎﻉ ﺍﻻﺭﺽ

(biqā' al-arḍ) sanctified `buildings of the

earth'. In its second form (II) n-z-l can mean `to cause to come down', `to take down' while the well-known fourth form

(IV) often indicates ` to cause to descend' or `to reveal'. The fifth form of the verb (V with the prefixed `t') n-z-l can
have the sense of `renounce' though this is probably irrelevant to the intention of Ar. Bayan IV:12a.
Exactly what the

ﺑﻘﺎﻉ ﺍﻻﺭﺽ

(biqā' al-arḍ) means is probably deliberately left a little unclear especially when

simply taken in the context of IV:12 alone. The singular

ﺑ ﻘ ﻌﺔ

can mean any kind of dwelling such as `a place, a

house, an edifice, a convent' (Steingass, 194). According to the Arabic dictionaries ( ﺑﻘﺎﻉbiqā') can mean `upstanding
buildings'. The possible translations of the plural

ﺑ ﻘﺎ ﻉ

as "sanctuaries" (Gobineau, 1865), coupoles ("cupolas") (so

Nicholas, 1905) are reasonable given the wider context of the next few closely related sections of the Arabic Bayan

(IV:13-14).

The ﺍﻻﺭﺽ

ﺑﻘﺎﻉ

(biqā' al-arḍ) obviously indicates various Islamic or Sunni-Shi`i "sacred sites" scattered around

the middle east which are to be transformed into the locations of the resting places of the the first Babi Wāḥid (the 19
persons within the first Unity of the Bayān or the Bāb and the `Letters of the Living').

Further clarification of Arabic Bayan IV:12 can be had by consulting Persian Bayan IV:12 which begins as

follows:

 ﻓﯽ ﺍﺭﺗﻔﺎﻉ ﻛّﻞ ﺑﻘﺎﻉ ﻛﺎﻧﺖ ﻓﻮﻕ ﺍﻻﺭﺽ. At the outset this gate is summed up as being " ﻓﻲ ﺍﺭﺗﻔﺎﻉ ﻛﻞabout the

"removal", "abolishing" or "elimination" of all the biqā' (sacred places, shrines) which are above [upon] the earth

ﺑﻘﺎﻉ

( ﻛﺎﻧﺖ ﻓﻮﻕ ﺍﻻﺭﺽbiqā' kanat fawq al-arḍ), presumably meanings `buildings upon the earth'. The Arabic verbal noun
( ﺍﺭﺗﻔﺎﻉirtifā`) here evidently means not "uplifting" but "taking away", "removal" or "negation"; verbal senses which
 ﺍﺭﺗﻔﺎﻉor the more or less synonymous ( ﻡﺭﺗﻔﻊmurtafi`) can have in both Arabic and Persian. E. G. Browne

understood the opening and later Persian lines having murtafi` (= "removed" construed with migardad) of IV:12 to
mean "removal". He translated the opening words of IV:12 to mean, "Concerning the removal of all shrines [ ]ﺑﻘﺎﻉupon

the earth" (Selections, 356; see Bayān-i Farsi [Azali ed.], 135).

After the Arabic single line introductory preface Persian Bayan IV:12 continues as follows:

` ﻅﺎﻫﺮ ﻣﻴﮕﺮﺩﺩ ﺑﻘﺎﻋﯽ ﻛﻪ ﻗﺎﺑﻞ ﺑﻮﺩﻩ ﻣﺮﺗﻔﻊ ﻣﻴﮕﺮﺩﺩ
ّ ﻣﻠﺨﺺ ﺍﻳﻦ ﺑﺎﺏ ﺍﻧﻜﻪ ﺩﺭ ﻫﺮ ﻅﻬﻮﺭی ﻛﻪ ﻣﻦ ﻋﻨﺪ

"The substance of this gate (bāb) is this that in each [religious] theophany [dispensation] (ẓuhūr) which is
instituted by God, the earlier sacred places of the earth (  ) ﺑﻘﺎﻉare removed (`done away with', `bypassed';

murtafi` mīgardad). Thus, if today a person belonging to the religion of the Messenger of God (rasūl Allāh =
Muhammad] observes the shrines of the chosen ones [disciples] of Jesus (biqā'-i awṣiyā'-yi `isā') they would
realize that even their names are unknown how much less the location of their tombs [graves] (maḥall-i

qubur). Wherefore was it the case that after the [Christian religious] theophany [dispensation] (ẓuhūr) all of

the tombs-graves that were upon the surface of the earth should have been demolished (murtafi`ast). Such
demolition (murtafi` mīgardad) should have been carried out from the time of the manifestation of

prophethood (mazhar-i nubuvvat) [Muhammad] (d. 570 CE) until that of the culmination of the Shi`ite
manifestation (maẓhar-i shi`a-yi muntahā) [through the twelver Imams] (terminated 260 AH /874 CE or 1260
AH/1844 CE).

Nay indeed, such graves-tombs (qubūr) as are allocated to the prophets of the past (anbiyā-yi qabl)

should also be so treated [demolished] (midahand). Whether they be in Kufa [like the shrine of Imam `Ali] or

other localities they ought to be demolished (murtafi` shud). And likewise with the region of the House [of
God = in Mecca] (maḥall-i bayt).
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Observe also that they [the Jews] journey [on pilgrimage] to the Bayt al-Muqaddas ("Sanctified House")

[Jerusalem] for the sake of [witnessing or testifying to] the miraculous signs of Moses (karāmāt-i mūsā)

while the community of Jesus [Christian] (ummat-i `īsā') go to a locality which Jesus himself stipulated for

them. The community of the Messenger of God (ummat-i rasūl-Allāh), the blessings of God be upon Him

and his family, go to the Ka`ba. [Despite this] there is nothing ennobling [for these pilgrims] in [visiting an
earthly] persona of clay (nafs-i ṭīn)!.." (loose trans. Lambden).

These paragraphs from the beginning of Persian Bayan IV: 12 make it clear that for the Bab true pilgrimage
is now no longer fulfilled by travelling to earthly localities which harbour relics of past persona of clay. They

are negated before the living representatives of the new theophany as the Wāḥid ("Unity") of the Bayān in
the eschatological age of God.

During his lifetime the Bab never tried to promote the carrying out of the radical directives of Persian or Arabic Bayan
IV:12. Subsequently Baha'u'llah, the Baha'i Prophet figure, abrogated this directive and his son `Abdu'l-Bahā
commented negatively upon it as the opposite of a Baha'i position suitable for promoting the unity of humankind :

"In the Day of the manifestation of His Holiness the Exalted One (yawm-i ẓuhūr-i ḥadrat-i a`lā = the Bāb),

the striking of necks (ḍarb-i a`nāq Q: 8:12), the violation [rending, burning] of books and treatises (kharq-i

kutub va awrāq), the destruction of [sacred] places (  ﻫﺪﻡ ﺑﻘﺎﻉhadm-i biqā' ; Per + Ar. Bayan IV:12), and the

universalization of killing (qatl-i ‘āmm) of all except such as believed and were steadfast, were clearly

enunciated. However, in this wondrous age (qarn-i badí‘) and exalted era, the foundation of God’s religion

and the basis of God’s law is [to show] great mercy and tremendous compassion to all nations, and sincere
heartfelt friendship, loyalty, and kindness to all peoples and communities and proclaim the unity of the world
of humanity (Makātib-i Hadrat-i `Abd al-Baha', Vol II: 266)."
`Abd al-Baha' use of

ﻫﺪ ﻡ ﺑ ﻘ ﺎ ﻉ

hadm-i biqā' , "the destruction of places/sites" here is almost certainly rooted in

Persian and Arabic Bayans IV:12 with their use of

ﺑ ﻘﺎ ﻉ

for existing sacred places. His use of the Arabic word

ﻫﺪ ﻡ

hadm expresses his view that the Bab intended the `tearing down', `demolishing' or `destruction' of the sacred places
of the past because these are the explicit senses of this Arabic word.

Bāb 13
IV:13

ﺛﻢ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻣﻦ ﺑﻌﺪ ﺍﻟﻌﺸﺮ ﺍﻥ ﻳﺎ ﻋﺒﺎﺩﻱ ﻓﻠﺘﺮﻓﻌﻦ ﻣﻘﺎﻋﺪ ﺍﻟﻮﺍﺣﺪ ﻋﻠﯽ ﻣﺎ ﺍﻧﺘﻢ ﻋﻠﻴﻪ ﻟﻤﻘﺘﺪﺭﻭﻥ

Now for the Thirteenth [Gate].
[This section states:] O My servants! Elevate ye indeed! the resting places [seats] (al-maqā'id) of the Wāḥid [the 19

persons within the first Unity of the Bayān] (maqā'id al-wāḥid) such that thou might fulfill that which was in this respect
ordained.

Note of translator
Gobineau, Les Religiones, 1865 [1900: 491 = ed. 1928: 419]:
"Ensuite le troisième paragraphe après le dixième (dit) : En vérité, o mes serviteurs, magnifiez les demeures de
l'Unique en tant que vous le pourrez!" [trans. `In truth O My servants! Magnify the abodes of the Letters of the Unity
Nicholas in his Le Beyan Arabe (1905), translated IV:12 as follows:
Nicolas, 1905 :126 :
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"Le résumé de la treizième porte: Ornez les coupoles des lettres de l'Unité autant que vous le pouvez.
(Trans. "The summary of the Thirteenth Gate, `Adorn the Domes of the `Letters of the Unity' as much as
you can.")

Gobineau and his assistants (see Les Religiones... App. `Le Livre des Preceptes' [sic. for `The Arabic Bayan'] French.

trans. ed. 1928, page 419) understood IV:13 to indicate the material magnification of the abodes of the Letters of the
Wāḥid. Nicholas, translating on similar lines, thought that IV:13 indicated that the maqā'id which he understood as

cupolas or `domes' of the `Letters of the Unity' should be superlatively adorned.
Bāb 14
IV:14

ﺛﻢ ﺍﻟﺮﺍﺑﻊ ﻣﻦ ﺑﻌﺪ ﺍﻟﻌﺸﺮ ﺍﻥ ﻳﺎ ﻋﺒﺎﺩﻱ ﺍﻥ ﺗﺴﺘﺠﻴﺮﻥ ﺑﺘﻠﻚ ﺍﻟﺒﻘﺎﻉ ﻟﺘﺎﻣﻨﻮﻥ ﻋﻨﺪ ﺍﻟﻨﺎﺱ ﻭ ﻫﻢ ﻋﻠﻴﻜﻢ ﻻ ﻳﺴﻠﻄﻮﻥ ﺫﻟﻚ
ﻟﺘﺴﺘﺠﻴﺮﻥ ﻳﻮﻡ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺑﻤﻦ ﺑﻌﺜﺖ ﻣﻦ ﻣﺮﻗﺪﻩ ﻻ ﻣﺜﻞ ﻳﻮ ﻣﺌﺬ ﺑﻬﻢ ﺗﺴﺘﺠﻴﺮﻭﻥ ﻭ ﻋﻠﻴﻜﻢ ﺗﻔﻌﻠﻮﻥ ﻣﺎ ﺗﻨﻔﻄﺮ ﺍﻟﺴﻤﻮﺍﺕ ﻭ
ﺍﻻﺭﺽ ﻭ ﻣﺎ ﺑﻴﻨﻬﻤﺎ ﺣﻴﻦ ﻣﺎ ﻳﺴﻤﻊ ﻓﻤﺎ ﻟﻜﻢ ﻛﻴﻒ ﻻ ﺗﻌﻠﻤﻮﻥ

Now for the Fourteenth [Gate].
This [section] commences] O My servants! Seek ye the protection of these [new] resting places (al-biqā') [of the

first nineteen fold Bābī Wāḥid] that the people might thereby find hope ADD HERE
Gobineau, Les Religiones, 1865 [1900: 491 = ed. 1928: 419]:

"Le résume de la quatorzième porte : «0 mes esclaves! si vous vous réfugiez en ces coupoles de l'Unité, il

faut que vous soyez en sécurité contre les hommes. Et ceux-là, dès lors, n'ont plus de pouvoir sur vous. Le

fruit de cet ordre est que vous accordiez le refuge, au jour du jugement, à celui qui est suscite comme
prophète. Qu'il n'en soit pas alors comme il en est aujourd'hui, où vous accordez la protection aux autres
hommes et vous faites, contre l'arbre de la vérité de ces actes qui sont prêts a faire fendre le ciel et la terre,
si ceux-ci entendaient ce que vous avez fait contre moi. Pourquoi donc ne comprenez' vous pas?"

Fn. 3. Ccci est destiné à transférer aux tombeaux des saints bàbys le droit d'asile aujourd'hui attaché li ceux
des saints musulmans.

Fn.4 Au jour du jugement dernier, ceux qui auront respecté le droit d'asile aux tombeaux des saints auront

acquis un droit à la protection de ceux-ci, et cette protection ne sera plus bornée et souvent précaire

comme on la peut avoir en ces temps-ci : elle sera toute puissante et couvrira ceux qui seront autorisés à la
réclamer. Comment donc pourriez- vous hésiter à remplir le devoir qui peut vous acquérir un tel bien?

Bāb 15
IV:15

 ﺛﻢ ﺑﺎﻟﺤﺮﻭﻑ ﺍﻟﺤﯽ ﺣﻴﻦ ﺍﻟﻈﻬﻮﺭ ﻓﯽ ﺍﻻﺧﺮی ﻭ ﻗﺒﻞbﺛﻢ ﺍﻟﺨﺎﻣﺲ ﻣﻦ ﺑﻌﺪ ﺍﻟﻌﺸﺮ ﻓﻼ ﺗﻤﻨﻌﻦ ﺍﺣﺪﺍ ﺍﺫ ﺍﺳﺘﺠﺎﺭ ﺑﺎ
ﺫﻟﻚ ﻓﯽ ﺍﻻﻭﻟﯽ ﺗﺤﻜﻤﻮﻥ ﻭ ﺍﻥ ﺑﻤﺜﻞ ﺫﻟﻚ ﺍﺫﺍ ﺍﺳﺘﺠﺎﺭ ﺑﺎﺣﺪ ﺍﺣﺪ ﻟﻮ ﻳﻘﺘﻞ ﻓﯽ ﺳﺒﻴﻠﻪ ﺧﻴﺮ ﻋﻨﺪ ﷲ ﻣﻦ ﺍﻥ ﻳﺮﺩﻩ ﺍﻥ ﻳﺎ
ﻋﺒﺎﺩﻱ ﻓﺘﺠﻴﺮﻭﻥ

Now for the Fifteenth [Gate].
This [section declares]
Bāb 16
IV:16

ﺛﻢ ﺍﻟﺴﺎﺩﺱ ﻣﻦ ﺑﻌﺪ ﺍﻟﻌﺸﺮ ﺍﻥ ﻳﺎ ﻋﺒﺎﺩﻱ ﺍﻟﯽ ﺑﻴﺘﻲ ﺗﺼﻌﺪﻭﻥ ﺫﻟﻚ ﺑﻴﺖ ﻣﻦ ﻳﻈﻬﺮﻩ ﷲ ﺫﻟﻚ ﺑﻴﺘﻲ ﻓﻼ ﺗﺸﺘﺮﻥ ﻣﺎ ﻓﯽ
ﺣﻮﻟﻪ ﻋﻠﯽ ﻗﺪﺭ ﻣﺎ ﺍﻧﺘﻢ ﺗﺴﺘﻄﻴﻌﻮﻥ ﺍﻥ ﺗﺮﻓﻌﻮﻥ
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Now for the Sixteenth [Gate].
[This section declares] O My servants! Thou shall ascend up unto My House! That is the House of [the messianic

figure] Man yuẓhiru-hu Allāh (`He Whom God shall make manifest'). That is My House. Thou shall not buy

commercially (from the verb sharā' form VIII) whatsoever may be in its [sacred] precincts (mā fi ḥawlihi) according to a
directive (qadar) that thou should be in a position to obey (ṭā`a form X) if thou should decide to ascend up [to My
House].

ﺛﻢ ﺍﻟﺴﺎﻣﻊ ﻣﻦ ﺑﻌﺪ ﺍﻟﻌﺸﺮ ﻣﺎ ﻓﯽ ﺣﻮﻝ ﺍﻟﺒﻴﺖ ﻭ ﺍﻟﻤﺴﺠﺪ  bﻓﻼ ﺗﺒﻴﻌﻮﻥ ﻭ ﻟﺘﺠﻌﻠﻦ ﻛﻠﻜﻢ ﻓﯽ ﺣﺪ ﻣﻠﻜﻜﻢ ﻣﺎ ﻛﻞ
ﺗﺴﺘﻄﻴﻌﻮﻥ ﺍﻥ ﺗﻌﻠﻤﻮﻥ ﺍﺧﺒﺎﺭﻛﻢ ﺛﻢ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻳﺘﺠﺮﻭﻥ ﻣﺎ ﻳﺤﺒﻮﻥ ﺍﻥ ﻳﻜﺘﺒﻮﻥ ﻭ ﺍﻥ ﻣﺴﺠﺪ ﺍﻟﺤﺮﺍﻡ ﻣﺎ ﻳﻮﻟﺪ ﻣﻦ ﻳﻈﻬﺮﻩ
ﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﺫﻟﻚ ﻣﺎ ﻭﻟﺪﺕ ﻋﻠﻴﻪ ﻗﻞ ﻣﻘﻌﺪ ﺍﺣﻤﺪ ﺫﻛﺮﻱ ﻳﺪﺧﻞ ﻓﻴﻪ ﺍﻧﺘﻢ ﻫﻨﺎﻟﻚ ﻟﺘﺼﻠﻮﻥ ﻭ ﻻ ﺗﻌﺮﺟﻦ ﺍﻟﯽ ﺑﻴﺘﻲ ﻭ ﻻ
ﻋﻠﻲ ﺍﻭ ﻋﻠﯽ ﺍﻟﺒﻴﺖ ﻓﻼ ﻳﻌﻔﯽ ﻋﻨﻪ ﺫﻟﻚ
ﺍﻟﻤﻘﺎﻋﺪ ﺍﻻ ﻭ ﺍﻧﺘﻢ ﺗﻤﻠﻜﻦ ﻣﺎ ﻓﯽ ﺍﻟﺴﺒﻴﻞ ﻣﺎ ﻻ ﺗﺨﺮﻧﻮﻥ ﻭ ﻣﻦ ﻳﻘﺪﺭ ﺍﻥ ﻳﺪﺧﻞ َ
ﻟﺘﺪﺧﻠﻦ ﻋﻠﯽ ﻣﻦ ﻧﻈﻬﺮﻩ ﺛﻢ ﻓﯽ ﺍﻟﺒﻴﺖ  bﺭﺑﻜﻢ ﻭ ﻟﺘﺨﻀﻌﻦ ﻟﻪ ﺛﻢ ﻟﺘﺴﺠﺪﻭﻥ

Bāb 17
IV:17

Now for the Seventeenth [Gate].
]This [section declares

ﺛﻢ ﺍﻟﺜﺎﻣﻦ ﻣﻦ ﺑﻌﺪ ﺍﻟﻌﺸﺮ ﺍﻥ ﻭﻓﻘﺘﻢ ﻋﻠﯽ ﻣﺎ ﺍﻧﺘﻢ ﺗﺤﺒﻮﻥ ﻣﻦ ﺣﺞ ﺑﻴﺘﻲ ﻓﻠﺘﺆﺗﻦ ﻣﻈﺎﻫﺮ ﺍﻟﻮﺍﺣﺪ ﻋﻠﯽ ﺳﺮﺍﺋﺮﻫﻢ
ﺍﺭﺑﻊ ﻣﺜﻘﺎﻝ ﻣﻦ ﺍﻟﺬﻫﺐ ﺍﻥ ﻫﻢ ﻋﻠﯽ ﻣﻨﺘﻬﯽ ﺍﻟﺤﺐ ﺑﻜﻢ ﻳﺴﻠﻜﻮﻥ ﻭ ﻗﺪ ﻋﻔﻮﻧﺎ ﻋﻦ ﻣﻦ ﻻﻳﻘﺪﺭ ﻭ ﻣﻦ ﻳﻤﻠﻚ ﻭ ﻣﻦ ﻳﺨﺪﻡ
ﻭ ﻣﻦ ﻳﺘﺒﻊ ﺍﻭ ﻳﺒﺘﻠﻲ ﻟﻌﻠﻬﻢ ﻳﺸﻜﺮﻭﻥ ﺫﻟﻚ ﻟﺘﻌﺮﻓﻦ ﺭﺏ ﺍﻟﺒﻴﺖ ﺛﻢ ﺍﻧﺘﻢ ﻣﻦ ﺑﺎﺏ ﺍﻟﺒﻴﺖ ﺗﺪﺧﻠﻮﻥ ﺫﻟﻚ ﻣﻦ ﻳﻌﻠﻤﻜﻢ ﻋﻠﻢ
ﺑﺎﻁﻦ ﺍﻟﺒﺎﻁﻦ ﻟﻠﻈﺎﻫﺮ ﺍﻟﻈﺎﻫﺮ ﺫﻟﻚ ﺍﻳﺎﻱ ﻓﯽ ﺍﺧﺮﻱ ﺍﻥ ﻳﺎ ﻋﺒﺎﺩﻱ ﻓﺎﻋﺮﻓﻮﻥ ﺫﻟﻚ ﻟﺘﻌﺮﺟﻦ ﺍﻟﯽ ﻣﻦ ﻧﻈﻬﺮﻩ ﺍﻥ ﻛﺎﻥ ﺍﻳﺎﻩ
ﺛﻢ ﺍﻧﺘﻢ ﻟﺒﻴﺘﻪ ﺗﺼﻌﺪﻭﻥ ﻓﻜﻴﻒ ﺍﻧﺘﻢ ﻟﻨﻔﺴﻪ ﻻ ﺗﺼﻌﺪﻭﻥ ﺣﻴﻨﺌﺬ ﻛﻞ ﺍﻟﯽ ﺑﻴﺘﻲ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﻳﺼﻌﺪﻭﻥ ﻭ ﻫﻢ ﻋﻤﻦ ﺟﻌﻞ ﺍﻟﺒﻴﺖ
ﺑﻴﺘﺎ ﻣﺤﺘﺠﺒﻮﻥ

Bāb 18
IV:18

Now for the Eighteenth [Gate].
Thy waqf (befitting contribution, "legacy") is according to whatsoever thou do love [which is offered] while on

pilgrimage unto My House (ḥajj baytī). So gift ye then unto the manifestations (maẓāhir) of the wāḥid relative to their
couches [resting places] (`ala sarā'ir), four mithqāls of gold. ADD HERE

ﺛﻢ ﺍﻝﺕﺍﺳﻊ ﻣﻦ ﺑﻌﺪ ﺍﻟﻌﺸﺮ ﻟﻮﻻ ﻳﺤﺰﻥ ﺍﻟﻨﺴﺄ ﻻ ﻧﻬﻴﻬﻦ ﻋﻦ ﺻﻌﻮﺩﻫﻦ ﻟﻤﺎ ﻳﺼﻌﺒﻦ ﻓﯽ ﺍﻟﺴﺒﻴﻞ ﺍﻻ ﻣﻦ ﻳﻜﻦ ﻓﯽ
ﺍﺭﺽ ﺍﻟﺒﻴﺖ ﻓﺎﻧﻬﻦ ﺍﺫﺍ ﺷﺌﻦ ﻳﺪﺧﻠﻦ ﺍﻟﺒﻴﺖ ﻓﯽ ﺍﻟﻴﻞ ﺛﻢ ﻋﻠﯽ ﺳﺮﺍﺋﺮﻫﻦ ﻋﻨﺪ ﻣﻈﺎﻫﺮ ﺍﻟﻮﺍﺣﺪ ﻳﺴﺘﻮﻥ ﻭ ﻳﺬﻛﺮﻥ ﻭ ﺑﻬﻦ
ﺍﻟﺬﻱ ﺧﻠﻘﻮﻫﻦ ﺛﻢ ﺍﻟﯽ ﻣﺴﺎﻛﻨﻬﻦ ﻳﺮﺟﻌﻦ ﻭ ﺍﻥ ﻳﺮﺍﻗﺒﻦ ﺣﺐ ﺍﺯﻭﺍﺟﻬﻦ ﻭ ﺫﺭﻳﺎﺗﻬﻦ ﺧﻴﺮ ﻟﻬﻦ ﻓﻼ ﺗﻘﺮﺑﻦ ﻣﺎ ﻳﺤﺰﻧﻦ
ﻓﺎﻧﻜﻦ ﻗﺪ ﺧﻠﻘﺘﻦ ﻻ ﻧﻔﺴﻜﻦ ﺛﻢ ﻟﺬﺭﻳﺎﺗﻜﻦ ﻓﻼ ﺗﺨﺘﺎﺭﻥ ﺍﻻﺳﻔﺎﺭ ﻟﺘﺒﺘﻠﻴﻦ ﻭ ﻟﺘﺸﻜﺮﻥ ﷲ ﺑﻤﺎ ﺗﻌﻔﻮﻥ ﻭ ﷲ ﻋﻼﻡ ﺣﻜﻴﻢ ﺍﻥ
ﻳﺎ ﻣﻈﺎﻫﺮ ﺍﻟﻮﺍﺣﺪ ﻓﯽ ﺍﻻﻟﻒ ﻭ ﺍﻟﺒﺎء ﻻ ﺗﺴﺌﻠﻦ ﻋﻦ ﻧﻔﺲ ﻓﺎﻧﻬﺎ ﺗﻌﺮﻑ ﺣﻜﻤﻬﺎ ﺛﻢ ﺑﻴﻦ ﻳﺪی ﻣﻦ ﺟﻌﻠﻜﻢ ﺣﻔﺎﻅ ﺍﻟﺒﻴﺖ
ﺗﺴﺠﺪﻭﻥ ﻭ ﺍﻧﯽ ﻻ ﺩﺧﻠﻦ ﺍﻟﺒﻴﺖ ﻭ ﺍﻧﺘﻢ ﻻ ﺗﻌﺮﻓﻮﻥ ﻓﻠﺘﺤﺴﻴﻨﻦ ﺑﻜﻞ ﻣﻦ ﻳﺪﺧﻞ ﺑﻴﺘﻲ ﻟﻌﻠﻜﻢ ﺍﻳﺎﻱ ﺗﺪﺭﻛﻮﻥ

Bāb 19
IV:19

Now for the Nineteenth [Gate].
]This [section declares
Note of translator.
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